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Фрэнку Гаррису

Скромное приношение талантли-

вому и утонченному художнику, ры-

царственному и благородному другу

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Г р а ф  К а в е р ш е м, кавалер ордена Подвязки.
Л о р д  Г о р и н г, его сын.
С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н, баронет, товарищ министра 

иностранных дел.
В и к о н т  д е  Н а н ж а к, атташе французского посоль-

ства в Лондоне.
М и с т е р  М о н ф о р д.
М э с о н, дворецкий сэра Роберта Чилтерна.
Ф и п п с, дворецкий лорда Горинга.
Д ж е й м с .
Х а р о л ь д .
Л е д и  Ч и л т е р н.
Л е д и  М а р к б и.
Г р а ф и н я  Б э з и л д о н.
М и с с и с  М а р ч м о н т.
Мисс  Мейбл  Чилтерн, сестра сэра Роберта Чилтерна.
М и с с и с  Ч и в л и.

МЕСТО ДЕЙСТВИЯ

Д е й с т в и е  п е р в о е — восьмиугольный зал в доме сэ-
ра Роберта Чилтерна на Гровенор-сквер.

Д е й с т в и е  в т о р о е — малая гостиная в доме сэра Ро-
берта Чилтерна.

Д е й с т в и е  т р е т ь е — библиотека в доме лорда Горин-
га на Керзон-стрит.

Д е й с т в и е  ч е т в е р т о е — обстановка второго действия.
В р е м я  д е й с т в и я — наши дни.
М е с т о  д е й с т в и я — Лондон.
Все события пьесы совершаются в течение двадцати че-

тырех часов.
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Действие первое

Восьмиугольный зал в доме сэра Роберта Чилтерна на 
Гровенор-cквер. Комната ярко освещена и полна го-
стей. На верху лестницы стоит л е д и  Ч и л т е р н. Ей лет 
двадцать семь, она очень хороша собой — тип строгой 
классической красоты. Она встречает поднимающихся 
наверх гостей. С потолка над лестницей спускается лю-
стра с восковыми свечами; свет ее падает на затягиваю-
щий стену вдоль лестницы большой французский гобе-
лен XVIII века, изображающий «Торжество любви» по 
рисункам Буше. Справа дверь в музыкальный зал, отку-
да слабо слышны звуки струнного квартета. Слева дверь 
в другие парадные комнаты. М и с с и с  М а р ч м о н т 
и л е д и  Б э з и л д о н  сидят рядом на диванчике в стиле 
Людовика XVI. Обе очень хорошенькие, хрупкие, воз-
душные. Некоторая аффектация манер придает им тон-
кое очарование. Ватто охотно написал бы их портреты.

М и с с и с  М а р ч м о н т. Поедете сегодня к Харт-
локам, Оливия?

Л е д и  Б э з и л д о н. Вероятно. А вы?
М и с с и с  М а р ч м о н т. Я тоже. У них всегда та-

кая скука, правда?
Л е д и  Б э з и л д о н. Ужас! Не понимаю, зачем я 

к ним езжу. Не понимаю, зачем я вообще куда-ни-
будь езжу.

М и с с и с  М а р ч м о н т. Я езжу сюда, чтобы уз-
нать что-нибудь полезное.

Л е д и  Б э з и л д о н. Ах, я так не люблю узнавать 
что-нибудь полезное.

М и с с и с  М а р ч м о н т. Я тоже. Это ставит нас 
на один уровень с деловыми кругами, вы не находи-
те? Но милая Гертруда Чилтерн всегда говорит, что 
мне нужно иметь серьезную цель в жизни. Ну, я 
и пришла сюда в надежде ее найти.
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Л е д и  Б э з и л д о н  (оглядывает гостей в лорнет). 
Но я никого здесь не вижу, кто мог бы стать серьез-
ной целью в жизни. Этот господин, что вел меня 
к столу, все время говорил о своей жене.

М и с с и с  М а р ч м о н т. Какая пошлость!
Л е д и  Б э з и л д о н. Ужасная! А ваш кавалер 

о чем говорил?
М и с с и с  М а р ч м о н т. Обо мне.
Л е д и  Б э з и л д о н  (томно). Вам было интересно?
М и с с и с  М а р ч м о н т  (покачав головой). Ни ка-

пельки.
Л е д и  Б э з и л д о н. Какие мы с вами мученицы, 

милая Маргарет!
М и с с и с  М а р ч м о н т  (вставая). И как это нам 

идет, Оливия!

Обе встают и направляются к дверям в музыкальный 
зал. В и к о н т  д е  Н а н ж а к, молодой атташе, извест-
ный своими галстуками и своей англоманией, подхо-
дит к ним с низким поклоном; завязывается разговор.

М э с о н  (стоя на площадке, докладывает о новых 

гостях). Мистер Барфорд и леди Джейн Барфорд. 
Лорд Кавершем.

Входит л о р д  К а в е р ш е м, представительный джентль-
мен лет семидесяти, с лентой и орденом Подвязки 
на шее. Тип старого вига. Напоминает портрет кисти 

Лоуренса.

Л о р д  К а в е р ш е м. Добрый вечер, леди Чилтерн! 
Что, этот бездельник, мой сын, еще у вас не был?

Л е д и  Ч и л т е р н  (с улыбкой). Нет, лорд Горинг, 
кажется, еще не появлялся.

М е й б л  Ч и л т е р н  (подходя к лорду Кавершему). 
Почему вы называете лорда Горинга бездельником?
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Мейбл Чилтерн — совершенный образчик английской 
женской красоты, бело-розовой, как цвет яблони. 
В ней благоуханность и свежесть цветка. Волосы отли-
вают золотом, словно в них запутались солнечные лу-
чи, маленький рот полуоткрыт, как у ребенка, который 
ждет чего-то приятного. Ей присущи пленительный 
деспотизм юности и ошеломляющая прямота невин-
ности. Здравомыслящим людям она не напоминает 
никаких произведений искусства, но, если разобрать-
ся, она похожа на танагрскую статуэтку, хотя такой 

комплимент вряд ли пришелся бы ей по вкусу.

Л о р д  К а в е р ш е м. Потому что он ведет такой 
праздный образ жизни.

М е й б л  Ч и л т е р н. Ну как вы можете это гово-
рить! Каждое утро, в десять часов, он катается вер-
хом в Гайд-парке; три раза в неделю бывает в опере, 
переодевается по меньшей мере пять раз в день 
и каждый вечер обедает в гостях. А вы говорите — 
праздный образ жизни!

Л о р д  К а в е р ш е м  (смотрит на нее с добродуш-

ной усмешкой в глазах). Вы весьма очаровательная 
молодая леди!

М е й б л  Ч и л т е р н. Как это мило с вашей сто-
роны, лорд Кавершем! Приходите к нам почаще. 
Мы всегда дома по средам. А вы такой красивый 
с этой звездой!

Л о р д  К а в е р ш е м. Никуда не хожу. Не выношу 
лондонского общества. Не возражаю, если мне 
представят моего собственного портного, — он все-
гда голосует за кого следует. Но не согласен вести 
к столу модистку моей жены. Всегда считал, что 
шляпки леди Кавершем верх безобразия.

М е й б л  Ч и л т е р н. А мне нравится лондонское 
общество. По-моему, за последнее время оно изме-
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нилось к лучшему. И теперь почти сплошь состоит 
из красивых идиотов и остроумных сумасбродов. 
Как раз то, чем и должно быть общество.

Л о р д  К а в е р ш е м. Гм! А кто же Горинг? Кра-
сивый идиот или… вот то, другое?

М е й б л  Ч и л т е р н  (с важностью). Пока мне 
пришлось зачислить лорда Горинга в особую кате-
горию. Но он быстро развивается.

Л о р д  К а в е р ш е м. В какую сторону?
М е й б л  Ч и л т е р н  (с легким реверансом). Наде-

юсь, что вскоре смогу вам сообщить, лорд Кавер-
шем!

М э с о н  (докладывает). Леди Маркби. Миссис 
Чивли.

Входят л е д и  М а р к б и  и м и с с и с  Ч и в л и. Леди Марк-
би — приятная пожилая дама; седые волосы уложены 
в прическу à la marquize; носит великолепные круже-
ва; добродушна и пользуется всеобщей симпатией. 
Сопровождающая ее миссис Чивли высока и худоща-
ва. Сухие, сильно накрашенные губы яркой чертой 
перерезают бледное лицо. Золотисто-рыжие волосы, 
орлиный нос, длинная шея. Румяна только подчерки-
вают ее природную бледность. Серо-зеленые беспо-
койные глаза. Платье цвета гелиотроп, бриллианты. 
Похожа на орхидею и возбуждает любопытство. Все 
движения очень грациозны. В целом она — произве-
дение искусства, но со следами влияния слишком 

многих школ.

Л е д и  М а р к б и. Добрый вечер, милая Гертруда! 
Я воспользовалась вашей любезностью и привела 
моего друга, миссис Чивли. Две такие прелестные 
женщины должны быть знакомы.

Л е д и  Ч и л т е р н  (с приветливой улыбкой идет 

навстречу миссис Чивли, но вдруг останавливается 
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и сдержанно кланяется). Мы, кажется, уже встреча-
лись с миссис Чивли. Я не знала, что она вторично 
вышла замуж.

Леди Маркби (добродушно). Да, теперь женщи-
ны стараются как можно чаще выходить замуж. Это 
сейчас в моде. (Обращаясь к герцогине Мэриборо.) Доб-
рый вечер, милая герцогиня. А как здоровье герцога? 
Все еще страдает слабоумием? Ну, этого следовало 
ожидать, его покойный отец был такой же. Старин-
ный род, знаете ли. Чистота крови — это великая вещь!

М и с с и с  Ч и в л и  (играет веером). Разве мы уже 
встречались, леди Чилтерн? Но где? Что-то не пом-
ню. Я так давно не была в Англии.

Л е д и  Ч и л т е р н. Мы вместе учились в школе, 
миссис Чивли.

М и с с и с  Ч и в л и  (свысока). Вот как? А я уже за-
была свои школьные годы. Помню только, что они 
были очень неприятные.

Л е д и  Ч и л т е р н  (холодно). Это меня не удивляет.
М и с с и с  Ч и в л и  (самым любезным тоном). За-

ранее предвкушаю удовольствие от знакомства с ва-
шим блестящим мужем, леди Чилтерн. С тех пор 
как он стал товарищем министра иностранных дел, 
в Вене только о нем и говорят. В газетах даже на-
учились правильно писать его фамилию. Одно это 
уже доказательство его славы.

Л е д и  Ч и л т е р н. Вряд ли у вас найдется много 
общего с моим мужем, миссис Чивли. (Отходит.)

В и к о н т  д е  Н а н ж а к. Ma chère madame, quelle 
surprise!* Давно вас не видел! В последний раз мы, 
кажется, встречались в Берлине?

* Дорогая мадам, какая приятная неожиданность! (фр.)
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М и с с и с  Ч и в л и. Да. В Берлине. Пять лет назад.
В и к о н т  д е  Н а н ж а к. А вы с тех пор стали еще 

моложе, еще прекраснее! Чем вы этого добились?
М и с с и с  Ч и в л и. Тем, что взяла себе за прави-

ло разговаривать только с такими очаровательными 
людьми, как вы, виконт.

В и к о н т  д е  Н а н ж а к. Вы мне льстите. Вы меня 
маслите, как здесь говорят.

М и с с и с  Ч и в л и. Неужто здесь так говорят? 
Это ужасно!

В и к о н т  д е  Н а н ж а к. Да, у них тут очень инте-
ресный язык. Я считаю, он достоин самого широко-
го распространения.

Входит с э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Ему сорок лет, но вы-
глядит моложе. Бритый, с тонкими чертами лица, тем-
ноглазый и темноволосый. Ярко выраженная индивиду-
альность. Не внушает симпатии — выдающиеся люди 
редко ее внушают, — но некоторые преклоняются перед 
ним, и все его уважают. Безукоризненные манеры с от-
тенком надменности. Видно, что он сознает, каких 
успехов достиг в жизни, и этим гордится. Нервный тем-
перамент, вид усталый. Поразителен контраст между 
твердыми линиями рта и подбородка и мечтательным 
выражением глубоко посаженных глаз. Эта противоре-
чивость внешнего облика заставляет подозревать такое 
же противоречие в душевной жизни; догадываешься, 
что страсти и разум, мысль и чувство живут в нем раз-
дельно, запертые каждое в своей сфере насильственным 
приказанием воли. Тонкие ноздри, бледные худые руки 
с заостренными пальцами тоже говорят о нервности. 
Было бы неточно сказать, что у него своеобразная внеш-
ность, — палата общин стирает всякое своеобразие, — 

но Ван Дейк не отказался бы написать его портрет.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Добрый вечер, леди 
Маркби! Надеюсь, сэр Джон с вами?
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Л е д и  М а р к б и. Я привела вам гораздо более 
приятную гостью, чем мой супруг. С тех пор как сэр 
Джон всерьез занялся политикой, у него стал невы-
носимый характер. Право же, ваша палата общин 
чем больше старается быть полезной, тем больше 
приносит вреда.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Надеюсь, не такой уж 
большой вред, леди Маркби. Мы, во всяком случае, 
прилагаем все усилия к тому, чтобы как можно боль-
ше времени тратить зря. Но кто же эта очарователь-
ная гостья, которую вы так любезно к нам привели?

Л е д и  М а р к б и. Ее зовут миссис Чивли. Кажет-
ся, она из дорсетширских Чивли. А впрочем, не 
знаю. Сейчас все так перепуталось. Каждый оказы-
вается в конце концов кем-то другим.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Миссис Чивли? Я как 
будто слышал это имя.

Л е д и  М а р к б и. Она только сейчас из Вены.
С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. А! Ну тогда я знаю, 

о ком вы говорите.
Л е д и  М а р к б и. Ну конечно. У нее там множе-

ство знакомых, и она про всех рассказывает такие за-
бавные истории. На будущий год непременно поеду 
в Вену. Надеюсь, в посольстве есть хороший повар?

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Если нет, мы отзовем 
посла. Будьте добры, покажите мне миссис Чивли. 
Я хотел бы на нее посмотреть.

Л е д и  М а р к б и. Разрешите, я вас представлю. 
(К миссис Чивли.) Дорогая, сэр Роберт Чилтерн жаж-
дет с вами познакомиться.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н  (с поклоном). Все жаж-
дут познакомиться с блистательной миссис Чивли. 
Наши атташе в Вене только о ней нам и пишут.
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М и с с и с  Ч и в л и. Благодарю вас, сэр Роберт. 
Если знакомство начинается с комплимента, оно 
имеет все шансы превратиться в прочную дружбу. 
Потому что начало было правильное. К тому же, 
как выяснилось, мы с леди Чилтерн старые зна-
комые.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Вот как?
М и с с и с  Ч и в л и. Да. Она только что напомни-

ла мне, что мы вместе учились в школе. Тогда и я 
вспомнила. Она всегда получала награды за хоро-
шее поведение. Да, я отлично помню: леди Чилтерн 
всегда получала награды за хорошее поведение!

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н  (улыбаясь). А вы за что 
получали награды, миссис Чивли?

М и с с и с  Ч и в л и. Мои награды пришли не-
сколько позже. И вряд ли они были за хорошее по-
ведение. Я уже забыла, за что!

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Во всяком случае, за 
что-нибудь очаровательное!

М и с с и с  Ч и в л и. А разве женщин награждают 
за то, что они очаровательны? По-моему, их за это 
наказывают. Сколько есть прелестных женщин, ко-
торые состарились раньше времени только от того, 
что их поклонники были так им верны! Иначе я не 
могу объяснить совершенно замученный вид ваших 
лондонских красавиц.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Какая мрачная фило-
софия! Я понимаю, миссис Чивли, попытаться вас 
классифицировать было бы дерзостью. Но скажите 
все-таки — в глубине души вы пессимистка или оп-
тимистка? У нас ведь только и осталось что эти две 
модные религии.
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М и с с и с  Ч и в л и. Ну нет, я ни то, ни другое. 
Оптимизм — это улыбка до ушей, а пессимизм — 
синие очки. К тому же и то и другое только поза.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Вы предпочитаете 
быть естественной?

М и с с и с  Ч и в л и. Иногда. Но это очень трудная 
поза — долго не выдержишь!

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. А что сказали бы о та-
кой теории авторы психологических романов, о ко-
торых мы сейчас столько слышим?

М и с с и с  Ч и в л и. Ах, сила женщины в том, что 
ее не объяснишь с помощью психологии. Мужчин 
можно анализировать, женщин… только обожать.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Вы считаете, что на-
ука не может совладать с проблемой женщины?

М и с с и с  Ч и в л и. Наука не может совладать 
с иррациональным. Вот почему в нашем мире у на-
уки нет будущего.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. А женщины в нашем 
мире представляют собой иррациональное?

М и с с и с  Ч и в л и. Да — те, что хорошо одевают-
ся.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н  (с учтивым поклоном). 
Боюсь, что тут я не могу с вами согласиться. Но, 
прошу вас, сядьте. И расскажите мне, что побудило 
вас покинуть веселую Вену ради нашего скучного 
Лондона? Или это нескромный вопрос?

М и с с и с  Ч и в л и. Вопросы не бывают нескром-
ными. Ответы иногда бывают.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Все-таки скажите, что 
вас привело сюда — политика или жажда развле-
чений?
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М и с с и с  Ч и в л и. Политика — мое единствен-
ное развлечение. Теперь ведь женщине не разреша-
ется флиртовать раньше сорока лет и питать роман-
тические чувства раньше сорока пяти. Так что нам, 
кто еще не достиг, — или говорит, что не достиг, — 
тридцатилетнего возраста, остается только благо-
творительность и политика. Но благотворитель-
ность — это последнее прибежище для тех, кто 
любит допекать своих ближних. Я предпочитаю по-
литику. По-моему, это как-то… изящнее.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Политика — благо-
родное поприще!

М и с с и с  Ч и в л и. Да. Иногда. А иногда это азарт-
ная игра, сэр Роберт. А иногда страшная скука.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. А вы что в ней нашли?
М и с с и с  Ч и в л и. Я?.. Всего понемножку. (Ро-

няет веер.)
С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н  (наклоняется за вее-

ром). Позвольте, я… (Подает ей веер.)
М и с с и с  Ч и в л и. Благодарю вас.
С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Но вы все-таки не 

сказали, почему вы так вдруг решили оказать нам 
честь своим посещением? Лондонский сезон уже 
идет к концу…

М и с с и с  Ч и в л и. Меня не интересует лондон-
ский сезон. Он у вас какой-то чересчур… матримо-
ниальный. Женщины все либо ловят мужей, либо 
прячутся от них. Нет, дело в том, сэр Роберт, что я 
хотела вас видеть. Сознаюсь откровенно. Вы знаете, 
как женщины любопытны. Почти как мужчины! 
Я очень хотела вас видеть и… обратиться к вам 
с просьбой.
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С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Надеюсь, просьба не 
маленькая, миссис Чивли? Маленькие просьбы все-
гда так трудно исполнять.

М и с с и с  Ч и в л и  (подумав). Нет, это, пожалуй, 
не маленькая просьба.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Очень рад. Скажите 
же, какая?

М и с с и с  Ч и в л и. Потом. (Встает.) А сейчас, 
если позволите, я хотела бы посмотреть ваш чудес-
ный дом. Я слышала о вашей картинной галерее. 
Барон Арнгейм — вы помните барона? — он гово-
рил мне, что в вашей коллекции есть несколько 
превосходных Коро.

С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н  (чуть заметно вздрог-

нув). Вы хорошо знали барона Арнгейма?
М и с с и с  Ч и в л и  (усмехаясь). Да. Очень близко. 

А вы?
С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Одно время мы были 

знакомы.
М и с с и с  Ч и в л и. Правда, замечательный чело-

век?
С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н  (после паузы). Да, весь-

ма замечательный — во многих отношениях.
М и с с и с  Ч и в л и. Как жаль, что он не писал ме-

муаров. Вот было бы интересно!
С э р  Р о б е р т  Ч и л т е р н. Да, он, как древние 

греки, знавал многих людей и посетил многие го-
рода.

М и с с и с  Ч и в л и. И не имел такой обузы, как 
ждущая его дома Пенелопа.

М э с о н  (докладывает). Лорд Горинг.


